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Dans le but de souhaiter la bienvenue et de pourvoir aux
besoins de base de toutes les personnes qui, pour diffŽrentes
raisons, dŽcident de s'Žtablir dans la rŽgion du Goierri, nous
avons con•u ce petit guide pratique et maniable o• chaque
commune est dŽcrite et o• sont dŽtaillŽes, au niveau rŽgional,
toutes les ressources essentielles que nous avons estimŽes
comme les plus importantes.

A ce jour, dans la rŽgion de Goierri, nous sommes plus de
41.300 habitants parmi lesquels il y a un peu plus de 2.300
rŽsidents qui proviennent de 63 pays diffŽrents.

La rŽgion de Goierri, composŽe par 18 communes, est situŽe
au cÏur du Pays Basque, dans le sud-est de la province de
Gipuzkoa,  ˆ la limite de l'Alava et de la Navarre. Dans cette
zone, le rural et l'urbain cohabitent  naturellement; les usines et
l'industrie cernŽes par de magnifiques montagnes comme celles
des Parcs Naturels de Aizkorri y de Aralar.

Avec un  tissu industriel fort et un paysage superbe, Goierri
poss•de une riche tradition et une culture exprimŽe dans la
mani•re d'•tre de ses gens, dans leur fa•on de penser et d'agir,
dans leurs coutumes, dans leurs f•tes, dans leur gastronomie,
etc. Une partie substantielle de cette culture est l'euskera, leur
langue tr•s ancienne qui avec le castillan, est la langue de notre
domaine territorial.

L'euskera, la langue maternelle de la majoritŽ des habitants
et apprise par d'autres, est  par consŽquent la langue qui est
utilisŽe quotidiennement par le plus grand nombre de personnes.
Gr‰ce ˆ cette transmission familiale et ˆ l'Žducation re•ue en
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www.goierri.org/goieki

EUROPA

euskera, elle est une langue vivante et elle est tr•s prŽsente
dans notre rŽgion. Les personnes qui n'ont pas eu la possibilitŽ
de l'apprendre chez eux, peuvent le faire ̂  l'Žcole, ̂  l'‰ge scolaire
ou dans des diffŽrents ÒeuskaltegisÓ qui sont des centres
d'enseignement de l'euskera destinŽs aux adultes.

La rŽgion et ses communes disposent d'une vaste offre de
services, d'associations et d'activitŽs dont jouissent les goierritarras
et que nous souhaitons mettre Žgalement ˆ votre disposition
au moyen de ce guide.

Finalement, ce guide et les ressources proposŽes dans celui-
ci veulent •tre une aide, un instrument d'information et une
tentative de rapprochement et de rapport interculturels.
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Il faut s'inscrire au recensement dans la municipalitŽ o• vous
vivez en communiquant le prŽnom, le nom et l'adresse du
domicile afin d'y •tre reconnu comme rŽsident. Toutes les
personnes qui dŽcident de s'Žtablir dans une municipalitŽ, y
compris celles qui se trouvent dans une situation administrative
irrŽguli•re, ont le droit et il leur est vivementt conseillŽ de se faire
recenser dans la commune dans laquelle ils vivent car cette
dŽmarche peut •tre utilisŽe en tant que preuve dans le cas o•
est demandŽe la rŽgularisation. Pour cela, elles doivent s'adresser
au Bureau Municipal d'Attention au Citoyen.

*Voir point N¼ 18.1 ÒBureau Municipal d'Accueil du PublicÓ.

 Documents ˆ prŽsenter:
1. Documents certifiant l'identitŽ:

-Espagnols: DNI en vigueur.
-ƒtrangers de l'Union EuropŽenne ou des pays qui ont

adhŽrŽ au moment de la demande de recensement:
Passeport, NIE ou CNI d'origine en vigueur.

-Etrangers non communautaires: NIE ou Passeport en
vigueur.

-Dans le cas de mineurs, il est possible aussi de certifier
le Livret de Famille ou prŽsenter un Certificat de Naissance.

2. Documents certifiant la rŽsidence:
- Une simple copie des titres de propriŽtŽ / de Contrat de

Location / Dernier re•u d'un contrat de fourniture (ŽlectricitŽ,
eau, gaz, tŽlŽphone) au nom du demandeur.

Si celui qui souhaite se faire recenser n'est pas le titulaire de
ces documents, le vŽritable titulaire doit venir apposer sa signature.

02// RECENSEMENT

Guide des ressources de la rŽgion du Goierri

0506



Toutes les personnes inscrites au service de recensement
d'une commune figurent en tant qu'habitants de cette derni•re
et ont droit ˆ l'assistance sociale et sanitaire publique ; si elles
n'ont aucune ressource Žconomique, elles peuvent accŽder
aux aides sociales et Žconomiques si les conditions requises
sont respectŽes et, Žgalement, ˆ la scolarisation de base de
leurs enfants (jusqu'ˆ 16 ans).  L'inscription au service du
recensement est aussi une fa•on de justifier la rŽsidence habituelle
dans une commune dŽterminŽe et c'est pour cette raison que
si vous changez de commune et/ou de domicile, vous devrez
vous y inscrire de la m•me mani•re.

La personne Žtrang•re non communautaire, c'est-ˆ-dire celle
qui est d'un pays hors de l'Union EuropŽenne ou de l'Espace
ƒconomique EuropŽen et les familles de communautaires, sauf
celle qui poss•de une Autorisation de RŽsidence Permanente,
devra renouveler son inscription au Recensement Municipal au
bout de deux ans apr•s son inscription. Si elle ne le fait pas, la
mairie peut la radier en raison du dŽlai de validitŽ expirŽ.

Ces services offrent des prestations de services d'attention
et de soins ˆ caract•re personnel, psychosocial et Žducatif,
domestique et technique qui se font pour pr•ter une assistance
aux familles et aux personnes qui ont des difficultŽs et pour
leur procurer un bien-•tre physique, social et psychologique
dans le but de leur faciliter le sŽjour dans leur milieu naturel.

03// SERVICES SOCIAUX
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Toutes les personnes rŽsidentes dans la rŽgion ont droit ˆ
l'attention et ˆ 'information dans ces centres et toutes les
personnes qui  rŽunissent les conditions lŽgales Žtablies
pourront recevoir les aides sociales de base. La fa•on la plus
simple de s'informer sur ces prestations et les solliciter, peut
se faire par l'intermŽdiaire des centres de services sociaux de
la Mairie:

*Voir point N¼ 18.1 ÒBureau Municipal d'Accueil du Public / SecrŽtariat Municipal
et Services SociauxÓ

Toutes les personnes recensŽes dans une commune, en
situation administrative rŽguli•re ou irrŽguli•re, ont droit au
service sanitaire. Il est gratuit. Les personnes non recensŽes,
par contre, ont seulement droit ̂  l'assistance sanitaire d'urgence
jusqu'au certificat mŽdical final. Ainsi donc, pour accŽder au
service sanitaire public, il est nŽcessaire de se faire recenser
et de possŽder la carte sanitaire.

Les personnes immigrŽes, avec ou sans permis, les moins
de 18 ans et les femmes enceintes pendant la grossesse,
l'accouchement et la pŽriode postnatale, qu'elles soient ou
non recensŽes, ont droit ˆ l'assistance sanitaire.

04// SANTƒ
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Conditions requises pour obtenir la carte
sanitaire (TIS):

Pour obtenir le TIS (Carte sanitaire individuelle), il faut
prŽsenter les documents suivants au Centre de SantŽ
correspondant:

-Personnes avec la nationalitŽ espagnole: feuille de
recensement, photocopie du DNI du titulaire, photocopie
de la carte de la SŽcuritŽ Sociale du titulaire, photocopie
du Livret de Famille (dans le cas de mineurs) et rendre
le TIS prŽcŽdent si on le poss•de.

-Personnes avec la nationalitŽ Žtrang•re: Passeport
ou NIE en vigueur, Certificat de Recensement et Livret
de Famille (dans le cas de mineurs).

-Remplir la dŽclaration assermentŽe des revenus
que poss•de l'individu. Si la personne n'a pas de
ressources, la personne devra remplir un document dans
son dispensaire pour obtenir la carte universelle
provisoire.

 En plus de ce rŽseau sanitaire, il existe Žgalement des
centres privŽs qui en gŽnŽral, ne sont pas gratuits.

 Dans les cas d'urgence, hors de l'horaire du dispensaire,
l'accueil se fait ˆ Beasain, ˆ l'exception de Legorreta o•
l'accueil se fera au Centre de SantŽ de Tolosa.

 Les pharmacies fournissent les mŽdicaments. Mais pour
une bonne partie d'entre eux, il faut une ordonnance du
mŽdecin.

 Pour des cas de santŽ mentale, vous devez vous rendre
en premier chez votre mŽdecin  traitant.

CENTRES D'ATTENTION PRIMAIRE ET URGENCES.
*Voir point N¼ 18.2 ÒSoins Ambulatoires et UrgencesÓ.

GOIERRI VOUS TEND LA MAIN!



Suivant l'urgence, les capacitŽs Žconomiques et le projet
migratoire, la rŽgion offre diffŽrentes possibilitŽs d'hŽbergement.

a) HŽbergement d'urgence pour personnes sans
ressources Žconomiques.

* Voir point N¼ 9 ÒEntitŽs qui aident ˆ l'accueil de personnes immigrŽesÓ.

b) Acc•s au logement
Les formules les plus habituelles pour pouvoir obtenir un logement

sont la location ou l'achat d'un appartement. Il est possible d'aller
ˆ des agences immobili•res ou de rechercher dans la rubrique
des annonces classŽes par mots de la presse locale. On peut
Žgalement trouver dans ces derniers, des chambres en location.

En cas d'achat, le contrat d'achat-vente auquel aboutissent
l'acheteur et le vendeur se convertit gŽnŽralement en un acte
authentique. Dans le cas des locations, en Žchange, c'est un
document privŽ entre les deux parties.

Le logement peut •tre libre, ˆ loyer modŽrŽ ou de titularitŽ
publique.

L'administration publique du Pays Basque propose diffŽrentes
solutions pour que les personnes puissent accŽder ̂  un logement
ou ˆ sa location ˆ des prix plus accessibles. Les personnes
immigrŽes en situation administrative rŽguli•re ont le droit d'accŽder
 ̂ces logements, dans les m•mes conditions que les espagnoles,

pourvu qu'elles soient rŽsidentes dans une commune du Pays
Basque (lŽgalisŽ par le certificat de recensement) et qu'elles
respectent les conditions qui sont requises pour leur acc•s. Ainsi,
nous trouvons diffŽrentes alternatives comme peut •tre le logement
ˆ loyer modŽrŽ, les logements sociaux ou le loyer de logements
ˆ caract•re social.

05// HƒBERGEMENT ET LOGEMENT
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Pour plus d'informations :

DƒLƒGATION TERRITORIALE DU LOGEMENT DU GOUVERNEMENT BASQUE
 Andia, 13

    20004 Donostia
 943 02 28 10

ETXEBIDE. DƒLƒGATION TERRITORIALE DE GIPUZKOA
 Andia, 13

    20004 Donostia
 943 02 28 10

Toutes les personnes qui sont en situation administrative irrŽ-
guli•re et/ou qui sont dans une situation de risque ou d'exclusion
sociale, disposeront de l'accueil et de l'information dans les
Centres de Services Sociaux de chaque mairie de la rŽgion, o•
ˆ leur tour, et en tenant compte de leur situation, elles pourront
•tre dirigŽes vers le Service de Conseil Social Juridique HELDU
qui se trouve ˆ Donostia.

*Voir point N¼ 18.1 ÒBureau Municipal d'Accueil du Public / SecrŽtariat Municipal
et Services SociauxÓ et dans le point N¼ 9 ÒEntitŽs qui aident ˆ l'accueil de
personnes immigrŽesÓ.

06// CONSEIL JURêDIQUE

VISESA et ALOKABIDE:
 Zurriolako etorbidea, 6-3. Gauche

    20002 Donostia
 943 32 63 40

 C'est l'entitŽ de rŽfŽrence
en mati•re de logement.

-VISESA: Elle promeut le logement
neuf ˆ loyer modŽrŽ, de location
et taxŽ.

-ALOKABIDE: g•re les logements
ˆ loyer modŽrŽ de Visesa.

GOIERRI VOUS TEND LA MAIN!
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a) Droits et Obligations des travailleurs
  Tous les Žtrangers non communautaires, c'est-ˆ-dire,

les personnes qui proviennent d'un pays hors de l'Union
EuropŽenne ou de l'Espace Economique EuropŽen (ˆ
l'exception de la Bulgarie et de la  Roumanie), qui dŽsirent
accŽder au monde du travail, devront obtenir l'Autorisation
de RŽsidence et de Travail telle que la stipule la Loi sur les
Etrangers 14/2003, de telle mani•re qu'ils puissent le faire,
formellement, dans les m•mes conditions de travail que les
autres. Selon l'autorisation attribuŽe, ils pourront •tre
travailleurs salariŽs ou ˆ leur propre compte ou ils pourront
aussi demander une modification pour passer de l'une ˆ
l'autre.

  Dans le cas de la nouvelle incorporation de la Bulgarie
et de la Roumanie aux pays membres de l'Union EuropŽenne,
au moins jusqu'au 01/01/2009, pour pouvoir travailler comme
travailleur salariŽ, ils devront solliciter l'Autorisation de
RŽsidence et de Travail de m•me mani•re que les Žtrangers
non communautaires. NŽanmoins, pour le faire ̂  leur propre
compte, ils devront seulement solliciter le NIE (NumŽro
d'Identification des Etrangers) au moyen du passeport en
vigueur.

  ƒgalement, tous les Žtrangers qui poss•dent
l'Autorisation de RŽsidence et de Travail, pourront travailler
pour les administrations publiques en tant qu'employŽs (non
fonctionnaires) et par consŽquent, ils pourront se prŽsenter
aux offres publiques d'emploi qui sont  proposŽes.

07// EMPLOI
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  Pour pouvoir travailler, il est indispensable d'avoir plus
de 18 ans, bien que l'on puisse travailler ̂  partir de 16 ans
avec l'autorisation des parents ou des tuteurs.

  L'inscription dans les organismes publics comme
l'INEM et le Lanbide, permet aussi bien aux Žtrangers qui
poss•dent l'Autorisation de RŽsidence et de Travail que
ceux qui poss•dent seulement l'Autorisation de RŽsidence,
d'accŽder Žgalement ˆ des cours de formation au travail.

  Tous les travailleurs sont obligŽs de cotiser ˆ la SŽcu-
ritŽ Sociale pour ainsi pouvoir contribuer aux dŽpenses
des besoins publics de la sociŽtŽ comme la SantŽ, l'Edu-
cation, etc. Pour un travailleur non communautaire, c'est-
ˆ-dire, la personne qui provient d'un pays hors de l'Union
EuropŽenne ou de l'Espace ƒconomique EuropŽen, le
non respect de cette obligation entra”nerait la suppression
de l'Autorisation de RŽsidence et de Travail.

b) Syndicats
Un syndicat est une association intŽgrŽe par des travailleurs

pour la dŽfense et la promotion de leurs droits sociaux, Žcono-
miques et professionnels en rapport avec leur activitŽ professio-
nnelle ou ˆ l'Žgard du centre de production (usine, atelier ou
entreprise).

Les syndicats offrent des conseils aussi bien aux personnes ˆ
la recherche d'emploi qu'̂  ceux qui sont dŽjˆ employŽs et les
informent de toute circonstance irrŽguli•re concernant les horaires
excessifs, la discrimination salariale, la rŽclamation de sommes
dues, les risques d'accidents ou les licenciements abusifs. Cer-
tains syndicats ont des services spŽcialisŽs destinŽs aux perso-
nnes immigrŽes. Pour plus d'information, (ELA, CCOO, LAB, UGT).

GOIERRI VOUS TEND LA MAIN!



Guide des ressources de la rŽgion du Goierri

ELA
 Juan Iturralde, 9 Ð 1

    20.200 BEASAIN
 943 08 61 40

LAB
 Oria Pasealekua, 2

    20.200 BEASAIN
 943 8812 34
 beasain@labsindikatua.org

CCOO
 J.M Iturrioz, 19 Ð 1.

    20.200 BEASAIN
 943 88 59 46
 beasain@euskadi.ccoo.es

UGT
 Garmendia Otaola kalea, 7 y 9

    20.200 BEASAIN
 943 88 04 97
 ugtbeasain@ugteuskadi.org

c) Lieux pour la recherche d'emploi

LANBIDE (SERVICE BASQUE DE PLACEMENT)
Fondation Goierriko Herrien Ekintza

 La granja, s/n / 20.240 Ordizia
 943 88 44 01  943 88 83 51

INEM (INSTITUT NATIONAL DE L'EMPLOI)
 Gipuzkoa plaza, 1 l'Edifice Urbieta / 20.200 Beasain
 943 88 05 48

ENTREPRISES DE TRAVAIL TEMPORAIRE (ETT)
Dans les services de placement, il est possible de demander une
liste d'entreprises qui g•rent des bourses de travail temporaire.

GOIEKI, GOIERRIKO GARAPEN AGENTZIA
Agence pour le dŽveloppement rŽgional du Goierri. Conseil pour
l'autoemploi

 Mallutz Industrialdea, 18 / 20.240 Ordizia
 943 16 18 31  943 88 38 50

* Voir point N¼ 9 ÒEntitŽs qui aident ˆ l'accueil de personnes immigrŽesÓ.
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a) Normes gŽnŽrales du Syst•me Educatif
 Toutes les personnes immigrŽes de moins de 16 ans,

indŽpendamment que leur famille ait rŽgularisŽ ou non leur
situation. L'enseignement entre 6 et 16 ans est obligatoire
et gratuit, ainsi que l'acc•s aux bourses et autres aides
scolaires des administrations publiques.

 Tous les centres de EP et ESO qui se trouvent dans la
rŽgion du Goierri ont le mod•le linguistique D, c'est-ˆ-dire
que toutes les mati•res sont en Euskera, ˆ l'exception de
la Langue castillane, de la langue anglaise et d'autres langues
que propose le centre.

08// EDUCATION

VIE PROFESSIONNELLE

Age

0-3 ans

3-6 ans

6-12 ans

12-16 ans

Niveau

PrŽ-scolaire

Maternelle

Enseignement primaire
obligatoire -EP (Gratuit)

Enseignement
secondaire obligatoire

ESO (Gratuit)

O• etudier

Cr•ches

ƒcole Maternelle

ƒtablissement
d«enseignement

primaire

ƒtablissement
d«enseignement

secondaire

Cycles Formation
professionnelle

degrŽ moyen 16-18 ans

Programmes d«acquisition
de capacitŽs

professionnelles

Cycles Formation
professionnelle
degrŽ supŽrieur

LycŽe+BaccalaurŽat
16-18 ans

UniversitŽ

GOIERRI VOUS TEND LA MAIN!
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 L'ƒcole Maternelle de 0-3 ans n'est pas obligatoire, ni
est gratuite bien que l'on puisse trouver des aides pour les
personnes qui ont les salaires les plus bas.

 L'Enseignement Primaire et l'ESO (Enseignement
Secondaire Obligatoire) sont ˆ caract•re obligatoire. Tous les
Žl•ves qui vont au-del̂  de l'ESO obtiennent le brevet de
"dipl™mŽ de l'Enseignement Secondaire Obligatoire, ce qui
leur permet d'Žtudier pour le baccalaurŽat et d'accŽder ˆ
l'UniversitŽ ou ˆ des cycles de formation de  degrŽ moyen,
avec la possibilitŽ d'accŽder au degrŽ supŽrieur et ensuite ˆ
l'universitŽ.

 Ceux qui ne vont pas au-del̂  de l'ESO obtiennent un
"Certificat d'ƒtudes" qui leur donne la possibilitŽ d'accŽder ˆ
des Programmes d'Initiation Professionnelle.

 Pour conna”tre tous les Centres d'Enseignement dont
dispose chaque commune, vous pouvez vous rendre au
Bureau Municipal d'Accueil du Public de la commune o• vous
habitez et l̂ -bas, vous aurez la possibilitŽ d'avoir des informations
sur les centres et les caractŽristiques de chacun (public, privŽ
subventionnŽ, religieux, etc.)

 Pour les Žl•ves qui rentrent ˆ l'Žcole, la date d'inscription
est en gŽnŽral vers fŽvrier. Hors des dŽlais d'inscription, vous
pourrez appeler au Bureau Municipal d'Accueil du Public de
la commune et, ensuite, ̂  la DŽlŽgation Territoriale d'ƒducation
de Guipœzcoa (1*) o• l'on vous affectera un centre d'Žducation.

(1*) DELEGATION TERRITORIALE DE L'EDUCATION DE GIPUZKOA
 Andia, 13 / 20.004 Donostia  943 02 28 50

 www.hezkuntza.ejgv.euskadi.net
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 Pour valider le dipl™me aussi bien universitaire que celui
Žquivalent au 4¼ de l'ESO obtenu dans le pays d'origine, vous
devrez vous rendre au:

SERVICE D'ƒDUCATION DU MINISTéRE DE L'ƒDUCATION ET DES SCIENCES
 Podavines, 1, 3. - Donostia
 943 98 93 00- 943 98 93 02

Pour plus d'informations sur l'ƒcole Maternelle,
l'Enseignement Primaire, l'Enseignement Secondaire
Obligatoire (ESO), le BaccalaurŽat, l'Initiation Professionnelle,
la Formation Professionnelle, l'Enseignement pour les adultes
(E.PA), les services de mŽdiation linguistique et culturelle, il
faut s'adresser ˆ :

BUREAU D'INFORMATION JEUNESSE DE ORDIZIA
 Nicolas de Lekuona plaza, 1 (Maison de la Culture)
 De  lundi au vendredi 9:00-13:00 et 17:00-19:00
 943 80 56 34

b) Enseignement pour les adultes
Toutes les personnes immigrŽes de plus de 18 ans peuvent

accŽder aux programmes de formation de ces centres.
L'inscription est ouverte toute l'annŽe. En plus du programme
gŽnŽral, il y en a un qui est con•u spŽcialement pour les personnes
immigrŽes et dont le contenu est : l'accueil, l'apprentissage et
le soutien pour les langues, l'alphabŽtisation et la formation de
base et des cours d'initiation professionnelle. Centres:

ECOLE DE L'EXPƒRIENCE
Une Žcole qui s'adresse ˆ des personnes de plus de 50 ans sans
le besoin prŽalable de dipl™me.

 Mallutz Industrialdea, 18 / 20.240 Ordizia   943 16 15 37
  Du lundi au jeudi de 8:00-13:00 et de 14:30-18:00 / Vendredi

de 8:00-14:00

 www.mwc.ws
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ENSEIGNEMENT PERMANENT POUR ADULTES (EPA) GOIERRI
 Oriamendi, 18 / 20.200 Beasain
 943 88 87 58

BOZI-ALTV  (APPRENTISSAGE TOUT AU LONG DE LA VIE)
- Offre de formation qui est destinŽe ̂  vous aider dans l'amŽlioration

de vos dispositions personnelles.
- Service de mŽdiation pour l'apprentissage.
- Information de la rŽgion en ce qui concerne la formation:

 www.bozi-altv.net

 Mallutz Industrialdea, 18 / 20.240 Ordizia
 943 16 15 37  943 88 38 50
  Du lundi au jeudi de 8:00-13:00 et de 14:30-18:00 / Vendredi

de 8:00-14:00

c) Apprentissage de l'euskera (langue basque)
Dans le but de normaliser la connaissance et l'usage de

l'euskera, les mairies offrent diverses facilitŽs telles que des
subventions aux personnes qui souhaitent apprendre ou amŽliorer
la pratique de cette langue.

Plus d'information ˆ:

GOIZTIRI AEK
Goiztiri AEK Beasain

 Urbialde Plaza, 7 / 20.200
 943 88 93 40
 ordizia@aek.org

Goiztiri AEK Ordizia
 Santa Maria Kalea 4, 2 Gauche / 20.240
 943 88 91 74
 ordizia@aek.org
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UDAL EUSKALTEGIAK
Ecole de Langue Basque Municipale de Beasain
Mairie Beasain

 943 02 81 00
 zuzendaritza@beasain.net

MAIZPIDE BARNETEGIA / EUSKALTEGIA
 Elosegi Kalea 40, bis / 20.210 Lazkao
 943 88 92 31  943 88 92 32
 lazkao@maizpide.com

ENSEIGNEMENT PERMANENT POUR ADULTES (EPA) GOIERRI
Si•ge ˆ Oriamendi Kalea 18 / 20.200 Beasain

 943 88 87 58

Les structures suivantes collaborent avec d'autres institutions
pour l'accueil des personnes immigrŽes en leur offrant de
l'information gŽnŽrale sur l'acc•s au logement, ˆ l'emploi, ˆ la
santŽ et ˆ la formation ainsi que de l'assistance juridique.

CçRITAS:
Logement, rŽgularisation administrative, emploi (service

domestique) et service de cantine sociale pour immigrants
sans papiers.

 Caritas Goierri: Elles se trouvent dans toutes les paroisses
de chaque commune.

09// ENTITƒS QUI AIDENT Ë L'ACCUEIL DES
PERSONNES IMMIGRƒES
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 Aide d'urgence et aide psychologique:
 Seroretxe, Beasain
 943 88 15 81

 Centre d'accueil pour l'immigrant:
 Intxaurrondo Kalea, 30 / 20013 Donostia
 943 29 10 40
  9:00-13:30 (sur rendez-vous)
 etorkinak@caritasgi.org

CROIX ROUGE
Logement, rŽgularisation administrative, emploi.

Croix Rouge Goierri:  Service de recherche d'emploi, Formation
et Orientation en gŽnŽral.

 Urbialde Plaza 6, Rez-de-chaussŽe / 20.200 Beasain
 Lundi, Mardi et Mercredi : 9:00Ð13:00 / Mercredi : 15:00-19:00
 94316 10 10 / 943 16 21 50
 inmigraci—n.beasain@cruzroja.es

Cruz Roja Gipuzkoa: Centre d'Accueil pour l'immigrant
 Zarategi Pasealekua, 72 Rez-de-chaussŽe / 20015 Donostia
 943 32 77 95
 9:00-13:30
 ellulo@cruzroja.es

 www. cruzroja.es

FUNDATION SOCIALE  EMAòS
HŽbergement

 Uba bidea, 37/ 20014 Donostia
 943 45 45 73
 943 47 12 79
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SOS RACISME GIPUZKOA
Bureau d'information sociale et juridique et de plaintes

 Zarategi Pasealekua, 100 Ð Sous-sol de l'Edifice Txaara
 943 24 56 26/27
 Lundi, mercredi et vendredi de 10Ð14 h
 sosarrazakeria@euskalnet.net

COMMISSIîN ESPAGNOLE D'AIDE AU RƒFUGIƒ (CEAR)
 Kristo Kalea, 9 B Ð 5. / 48007 Bilbao
 94  424  88  44
 94 424  59 38

 www.cear.es

Toutes les femmes immigrŽes qui sont victimes de violence
conjugale et/ou d'agressions sexuelles, ont le droit,
indŽpendamment de leur situation administrative, d'accŽder
aux ressources spŽcifiques destinŽes ˆ les aider : accueil et
conseil d'ordre gŽnŽral sur les droits des femmes qui sont
soumises ˆ la violence, soutien psychologique, hŽbergement
en situation d'urgence et logement d'accueil temporaire.

De m•me et pour des situations urgentes o• la femme veut
porter plainte, celle-ci a le droit d'avoir un service d'assistance
juridique immŽdiat qui consiste en : conseil par rapport aux
actions pŽnales et/ou civiles ̂  entreprendre, accompagnements

10// FEMME : VIOLENCE CONJUGALE
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pour des actions ˆ caract•re urgent et enti•re dŽfense dans
toutes les procŽdures aussi bien pŽnales que familiales. La
requ•te pourra se faire dans les commissariats de police, dans
les centres sanitaires ou d'assistance o• la femme a accouru
pour demander de l'aide.

*Voir point N¼ 18.1 ÒBureau Municipal d'Accueil du Public / SecrŽtariat
Municipal et Services SociauxÓ

 De lundi ˆ vendredi, les matinŽes

*Voir point N¼ 13 Urgences ÒService d'Attention aux Victimes de DŽlitÓ
*Voir point N¼ 9  ÒEntitŽs qui aident ˆ l'accueil de personnes immigrŽes /
CaritasÓ

 En cas d'urgence,  appeler au 112

Si les personnes immigrŽes, en marge de la situation
administrative dans laquelle elles se trouvent dans l'Žtat espagnol,
ne disposent pas de moyens Žconomiques suffisants, ont droit
ˆ une assistance gratuite d'un avocat dans toutes les procŽdures
judiciaires aux m•mes conditions que celles qui ont la nationalitŽ
espagnole et, ˆ un interpr•te si cela s'avŽrait nŽcessaire.

Organisations:

a) Au Goierri

TRIBUNAL D'INSTANCE  MUNICIPAL
Ils se trouvent o• il n'y a pas ceux de 1•re instance et ceux
d'Instruction et avec juridiction sur le territoire municipal.

ƒTAT CIVIL (DANS LES TRIBUNAUX D'INSTANCE)
Dans le Registre d'ƒtat Civil, des actes sont dressŽs et ils

11// TRIBUNAUX ET AFFAIRES JUDICIAIRES
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enregistrent les naissances, les dŽc•s, les fiches d'Žtat civil,
les mariages, la nationalitŽ, etc.
*Voir point N¼ 18.3 ÓTribunaux d'instanceÓ

b) Ë Tolosa

PALAIS DE JUSTICE DE TOLOSA
 San Juan, 3 / 20.400 Tolosa
 943 00 26 01  943 00 26 06
 De 9 ˆ 14 h.

* Ici, il est possible de solliciter un service de Justice gratuit

Dans ce dernier, on trouve aussi :

TRIBUNAL DE 1éRE INSTANCE ET D'INSTRUCTION
1•re instance: Il s'occupe des litiges entre particuliers. De
plus, il s'occupera des affaires qui lui sont propres, de toutes
celles qui ne sont pas destinŽes ˆ un autre pouvoir juridic-
tionnel. Par exemple, les retards de paiements de copropriŽ-
taires, les dommages occasionnŽs par des accidents de la
circulation, les sŽparations et les divorces, etc.
Instruction: Ils instruisent les dŽlits et les prŽsumŽs coupables,
pouvant ordonner leur dŽtention provisoire, si cela s'av•re
•tre  le cas.

BUREAU D'INFORMATION JURIDIQUE AU CITOYEN
 Teresa de Calcuta Plaza, 1 / 20012 Donostia
 943 00 07 00

SOJ (SERVICE D'ORIENTATION JURIDIQUE)
 Teresa de Calcuta Plaza, 1 / 20012 Donostia
 943 00 43 56   943000864
 Du lundi au vendredi, 10-14h ; mardi et mercredi, 16-19 h.
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Plus d'information sur l'administration de la justice au Pays
Basque sur:

c) ReprŽsentations diplomatiques

ROUMANIE
Ambassade:

 Alfonso Kalea 13, 157 / Madrid
 91 350 44 36

PORTUGAL
 Elkano Kalea 7, 1. / 48011 Bilbao
 94 435 45 40   94 435 45 41

EQUATEUR (RƒPUBLIQUE D'EQUATEUR)
Chancellerie:

 Serrano Kalea, 114-2. Droite / 28006 Madrid.
 91 562 72 15/16   91 561 30 67
 Horaire tŽlŽphonique d'accueil du public : 9:00-14:30 et de 16:00-

18:00
Consulat honoraire:

 Hurtado de Amezaga Kalea, 27, 11•me Žtage / 48008  Bilbao
 94 42 4 10 39 Ð 652 763 575

MAROC (ROYAUME DU MAROC)
Chancellerie:

Serrano Kalea, 179 / 28002  Madrid
 91 563 10 90
 91 561 78 87
 simafa@infonegocio.com

 www.embajadamarruecos.org
 Horaire tŽlŽphonique d'accueil du public: 9:00-14:30 h.

Vice-consulat:
 Doctor Fleming Kalea, 14/ 09002  Burgos
  94 723 40 82
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Plus d'information sur l'ambassades et consulats:
 www.mae.es

a) L'acc•s ̂  Internet peut •tre gratuit dans les biblioth•ques
municipales, les centres culturels, les Kzguneas et payant dans
les cybercafŽs et les locutorios (cabines tŽlŽphoniques).

*Voir point N¼ 18.5 ÒAcc•s ˆ Internet et aux kzguneasÓ

b) Postes et  tŽlŽgraphes
*Voir point N¼ 18.4 ÒposteÓ

c) Transports

AUTOBUS
  Pesa:  902 101210
  Goierrialdea/Lurraldebus:
 943 88 59 69 / 943  80 40 49

  La Estellesa:  943 47 01 15
  Continental:  943 46 90 74
 Enatcar:  902 422 242
  Vibasa:  902 101 3 63

TRAINS
  Renfe:  902 240 202

12// COMMUNICATIONS
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TAXIS
  Ataun:  639 179 821
  Beasain:  943 88 03 67
  Idiazabal:  629 654 165
  Lazkao:  943 08 51 95 - 629 27 22 00
  Legorreta:  608 771 165
  Ordizia:  943 88 14 86
  Segura:  608 397 909
  Zaldibia:  626 958 015
  Zegama:  645 006 737

d) Locutorios tŽlŽphoniques

Beasain

MOMIN
 Andra Mari, 1
 943 08 77 18

INTIPUKA
 San Inazio, 17 RC
 943 88 29 59

TUMAMAJUANA
 San Inazio, 7 RC
 943 16 19 59

e) Service de virement international d'argent
Il est possible d'envoyer et de recevoir de l'argent par

l'intermŽdiaire des bureaux de postes et de certaines entreprises
privŽes qui proposent ces services.

Ordizia

LOCUTORIO LATINO
 Urdaneta kalea, 15
 943 88 03 55

LOCUTORIO INTERNET
 Goierri kalea, 10
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13// TƒLƒPHONES D'URGENCE
 Urgences:  112 (Pompiers, police, etc.)
 Ertzaintza (Police Basque) Beasain:  943 088 800
 Police Municipale de Beasain:  943 02 80 80
 Police Municipale de Ordizia:  943 80 56 16
 Police Municipale de Lazkao:  943 08 80 80
 DYA:  943 46 46 22
 Croix Rouge:  943 22 22 22
 H™pital Zumarraga:  943 03 50 00
 Urgence Sanitaire 24h:  943 46 11 11

GIZARGI (SERVICE FORAL D'URGENCES SOCIALES)
C'est un service d'urgences sociales situŽ ˆ Donostia et qui

est destinŽ aux personnes qui se trouvent dans les situations
suivantes:

¥ Des personnes qui ont subi des mauvais traitements et
des agressions.

¥ Des personnes qui, ̂  un moment donnŽ, se trouvent sans
ressources ou abandonnŽes par leurs familles.

¥ Des personnes qui, pour des raisons de santŽ, nŽcessitent
la protection des services sociaux dans un moment urgent.

 Du lundi au vendredi : 15:00 Ð 22:00
 Week-end : 8:00 Ð 22:00
 943 22  44 11

SERVICE D'ASSISTANCE AUX VICTIMES DE DƒLITS
Ce service s'adresse ˆ des cas de victimes de dŽlits ou en

situation de danger. Ces services offrent:
¥ Travailleur Social : accueil et diagnostic.
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¥ Aide psychologique: soutien psychologique.
¥ Juristes: ils font seulement du conseil dans le domaine
de la justice sociale.

Sur rendez-vous.
 De lundi ˆ vendredi : 8:30-15:00
 Mardi et Mercredi : 16:00 Ð 19:00
  900 100 928

a) Bureau Municipal d'accueil du public / SecrŽtariat
Municipal

- Information municipale et, dans la mesure du possible,
toute autre information ou bien l'acheminer vers les lieux o•
elle peut se trouver.

- Orientation dans la dŽmarche du recensement municipal:
inscriptions, suppressions, changement de domicile, etc.

- Orientation sur la perception municipale : paiement de
quittances, imp™ts locaux, etc.
*Voir point N¼ 18.1 ÒBureau Municipal d'Accueil du Public / SecrŽtariat
Municipal et Services SociauxÓ

b) Bureau du consommateur
Toute personne qui ach•te, utilise ou jouit d'un produit ou d'un

service dispose du Bureau d'Information au Consommateur
(OMIC) qui est un service gratuit que la Mairie vous propose
pour prŽserver vos droits en tant que consommateur.

Parmi ces droits, il y a la protection face aux dangers pour la
santŽ et pour la sŽcuritŽ, la protection de vos intŽr•ts Žconomiques
et sociaux, la protection juridique, administrative ou technique

14// TƒLƒPHONES UTILES
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et la rŽparation et l'indemnisation de dommages et de prŽjudices
subis, ainsi que l'information et l'usage en mati•re de consomma-
tion, de reprŽsentation, de consultation et de participation dans
des affaires qui vous affectent dans la dŽfense de vos intŽr•ts
et le droit ˆ l'usage des langues officielles.

Beasain:  943 88 69 08
Lazkao:  943 08 80 80
Ordizia:  943 88 16 42

c) Bureau d'Information Jeunesse (ORDIZIA)
Informations sur divers domaines:

å¥ Education, pour Žtudiants, ch™meurs et travailleurs.
å¥ Emploi, ressources pour la recherche d'emploi, travail
ˆ l'Žtranger.
å¥ Cartes: information sur diffŽrentes cartes.
å¥ Offre culturelle et de loisir.
å¥ Panneau de consultation personnalisŽe: concours et
travail dans le privŽ, bourses, concours, journŽes, offres de
travail.

 gazteria@ordizia.org
 943 80 56 34
 943 80 56 25
 Maison de la Culture Barrena, 2Žme •tage 3Žme port
 Du lundi au vendredi de 11:00-13:00 et 17:00-19:00

d) Goieki:
C'est l'Agence de DŽveloppement RŽgional du Goierri. Elle

correspond aux 18 mairies du Goeirri. Elle a ŽtŽ crŽe en 1993
en tant qu'outil pour la promotion socioŽconomique de la rŽgion
et rŽalise des activitŽs telles que:
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-Soutenir et promouvoir l'apparition de nouvelles initiatives
de crŽation d'entreprise.
-Offrir de l'aide ˆ l'industrie.
-Dynamisation et promotion touristique.
- Tokiko Agenda 21: Arriver ˆ ce qu'une commune soit
propre, organisŽe et dynamique pour nous et pour les
gŽnŽrations futures.
-Service aux personnes ‰gŽes, promouvoir la citoyennetŽ
active ˆ travers la formation et le plan de cohabitation dans
le domaine de l'immigration.

 943 16 09 70

e) Goimen
C'est la sociŽtŽ qui travaille pour le dŽveloppement en milieu

rural, elle est composŽe par 22 communes et par les sociŽtŽs
agricoles. Elle cherche ˆ rŽaliser des activitŽs pour dynamiser
les petites communes et les quartiers. Pour cela, elle propose
diffŽrentes bases de subvention et le conseil de techniciens pour
pouvoir offrir une mŽdiation et une coordination.

 943 16 12 44
 goimen@goimen.org

f) TŽlŽphone de l'Espoir :
Service public et social qui propose principalement une rencontre

tŽlŽphonique avec un acc•s facile et immŽdiat d'Žcoute, de
comprŽhension et d'aide ̂  tous ceux/celles qui ont besoin d'•tre
ŽcoutŽs/Žes. Il dispose d'un service gratuit d'entretien personnel
et d'assistance psychologique ̂  partir du moment o• la direction
l'estime opportune.

C'est un moyen social crŽŽ pour qu'aucune personne ne se
trouve seul/e face ˆ un probl•me personnel qui lui fasse perdre
tout espoir.
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 C'est  un numŽro gratuit ˆ partir d'un tŽlŽphone fixe de
gipuzkoa:

 900 840 845
 Communication payante depuis un tŽlŽphone fixe hors

de Gipuzkoa ou depuis  le Gipuzkoa:
 943 42 97 42

g) SubdŽlŽgation du Gouvernement de Guipœzcoa en
Espagne

C'est ici que sont dŽlivrŽes les diffŽrentes Autorisations
administratives.

 Pio XII Kalea,  6 / 20.010 Donostia
 943 98 91 22// 943 98 91 27

h) Commissariat Provincial de Police
Cette administration s'occupe des divers documents qui sont

exigŽs sur le moment (renouvellements, etc.)
 Jose Maria Salaberria Kalea, 16/ 20.010 Donostia
 943 44  98 17

a) ƒglises Catholiques
Il y a une paroisse dans chaque commune.

b) Temples Protestants

ƒGLISE EVANGƒLIQUE DE BEASAIN
 JM Iturrioz kalea, 27 - RC
 RŽunions: les mardis ˆ 18:30 et les dimanches ˆ 11:30
 943 88 89 49

15// LIEUX DE CULTE
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 gizalde@gizalde.com
 www. gizalde.com

c) MosquŽes

ZUMARRAGA MEZQUITA ELHJRA
 Euskal Herria Etorbidea s/n

La rŽgion du Goierri propose un Žventail de services ˆ
caract•re associatif  et de loisirs. Ces services ou ces installations
sont des lieux appropriŽs pour faire la connaissance de nouvelles
personnes, pour se rapprocher des habitants du Goierri afin
de mieux les conna”tre. Les diverses options sont citŽes ˆ la
suite.

a) Associations: C'est un ensemble de personnes qui
se rŽunissent dans un but commun. Elles ont normalement
un si•ge et ce sont des lieux propices pour nouer de nouvelles
relations avec des personnes qui partagent  les m•mes gožts
ou les m•mes soucis.

Nous Žnum•rerons les plus habituelles; associations ou clubs
sportifs, associations culturelles, associations rŽcrŽatives ou
gastronomiques, groupes de montagne, fanfares, associations
religieuses, associations de volontariat, associations Žcologistes,
associations de femmes, partis ou organisations politiques
Žgalement.

Pour plus d'information, vous pouvez vous adresser ˆ:

GIZALDE. GIPUZKOAKO BOLUNTARIO ELKARTEAK
 Idiakez Kalea, 6- RC/ Donostia
 943 42 80 13
 11-14 h. / 16-19 h.

16// CULTURE, LOISIRS, ASSOCIATIONS ET SPORTS
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BUREAU D'ACCUEIL DU PUBLIC
Pour recevoir de l'information des associations de la
commune.
* Voir point N¼ 1 ÒBureau Municipal d'Accueil du PublicÓ

b) Centres sportifs :
Beasain Antzizar:   943 88 79 00
Idiazabal Zelaa:  943 18 71 18
Lazkao JM Barandiaran:  943 08 51 93
Ordizia Majori:   943 88 93 33

Dans le reste des communes, nous pouvons trouver des
zones sportives avec les installations suivantes : frontons
publics, piscines non couvertes, terrains de basket, stades de
football, terrains de boules, etc.

c) Gazteleku et Ludoth•que
Ce sont des centres de  dŽtente destinŽs aux enfants et aux

jeunes: ils dŽpendent de la mairie et l'utilisation de ces lieux
bŽnŽficie d'un prix symbolique

  Ludoteka: Centres de jeux pour enfants de 4 ˆ 12 ans.
 Gazteleku: S'adresse ˆ des jeunes de 12 ˆ 16 ans.

F•tes patronales:
ALTZAGA: San Miguel. 29 Septembre.
ARAMA: San Mart’n. 11 Novembre.

17// FæTES PATRONALES ET FOIRES

GOIERRI VOUS TEND LA MAIN!



ATAUN: ¥ Aia auzoa: Santa Isabel. 2 Juillet.
           ¥ San Gregorio auzoa: 3 Septembre.
           ¥ San Martin: 11 Novembre.
BEASAIN: Loinazko San Martin. 5 FŽvrier.
F•tes patronales. Dimanche apr•s l'Ascension*.
GABIRIA: Andra Mari. 16 Aožt.
GAINTZA: San Martin. 11 Novembre.
IDIAZABAL: San Blas. 3 FŽvrier.
ITSASONDO: Andra Mari. 3•me week-end de Septembre.
LAZKAO: San Prudentzio. 28 Avril.
LEGORRETA: 40 jours apr•s la Semaine Sainte. Ascension.
MUTILOA: Fiestas de San Pedro. 29 Juin.
OLABERRIA: San Juan. 24 Juin.
ORDIZIA: Santa Ana. 26 Juillet.
ORMAIZTEGI: San AndrŽs. 29 Novembre.
SEGURA:  San Juan. 24 Juin.
ZALDIBIA: Santa FŽ. 6 Octobre.
ZERAIN: Nuestra Se–ora de la Asunci—n, sainte patronne de
l'Žglise de Zerain. 15 Aožt.
ZEGAMA: San BartolomŽ. 24 Aožt.

Les foires les plus marquantes:
ASTOTXO EGUNA. Lazkao. Le dimanche suivant apr•s
l'ƒpiphanie**.
GAZTA EGUNA. Idiazabal. Le premier dimanche de mai.
EUSKAL JAIAK. Ordizia. Le premier ou le second mercredi de
Septembre.

*Ascension : C'est 40 jours apr•s le dimanche de P‰ques.
** Le dimanche suivant apr•s le jour de l'Epiphanie.
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18// SERVICES MUNICIPAUX
18.1 Bureau Municipal d'Accueil du Public
SecrŽtariat Municipal et Services Sociaux
ALTZAGA

 Altzaga s/n / 20.248
 943 88 37 37

 943 16 10 45
 altzaga@udal.gipuzkoa.net
 www.altzaga.net

ARAMA
 Plaza, 8 / 20.248
 943 88 07 39
 arama@udal.gipuzkoa.net
 www.aramaudala.net

ATAUN
 Elbarrena Auzoa, 44 / 20.211
 943 18 00 11

 943 18 01 11
 ataun@udal.gipuzkoa.net
 www.ataun.net

BEASAIN
 Loinazko San Martin plaza,1 / 20200
 943 02 80 50

 943 02 80 51
 udala@beasain.net
 www.beasain.net

GABIRIA
 Plaza, s/n / 20.217
 943 88 07 34

 943 88 93 19
 gabiria@udal.gipuzkoa.net
 www.gabiria.net

GAINTZA
 Enparantza, s/n / 20.248
 943 88 95 64

 943 889564
 gaintza@udal.gipuzkoa.net
 www.gipuzkoa.net/gaintza

IDIAZABAL
 Plaza Nagusia, 1 / 20.213
 943 18 71 00

 943 18 71 43
 udala@idiazabal.info
 www.idiazabal.info

ITSASONDO
 Kale Nagusia, 24 / 20.249
 943 88 11 70

 943 16 10 45
 itsasondo@udal.gipuzkoa.net
 www.itsasondo.net

LAZKAO
 Euskadi Enparantza, 1 / 20.210
 943 08 80 80

 943 08 51 94
 lazkao@udal.gipuzkoa.net
 www.lazkao.net

LEGORRETA
 Kale Nagusia, 12 / 20.250
 943 08 40 00  943 08 49 00
 legorreta@udal.gipuzkoa.net
 www.legorretakoudala.net
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MUTILOA
 Mutiloa, s/n / 20.214
 943 80 04 50

 943 80 04 50
 mutiloa@udal.gipuzkoa.net
 www.mutiloa.net

OLABERRIA
 San Juan, s/n / 20.212
 943 88 14 34

 943 88 91 93
 olaberria@udal.gipuzkoa.net
 www.olaberriakoudala.com

ORDIZIA
 Kale nagusia, 24 / 20.240
 943 88 58 50

 943 88 24 21
 idazkaritza@udal.gipuzkoa.net
 www.ordizia.org

ORMAIZTEGI
 Muxika egurastokia, 1 / 20.216
 943 88 26 60 / 943 88 73 92

 943 88 92 12
 ormaiztegi@udal.gipuzkoa.net
 www.ormaiztegi.net

SEGURA
 Lardizabal Kalea, 5 / 20.214
 943 80 10 06  943 80 02 04
 segura@udal.gipuzkoa.net
 www.seguragoierri.net

ZALDIBIA
 Santa Fe Kalea, 18 / 20.247
 943 88 03 57

 943 88 50 43
 bulegoa.zaldibia@udal.gipuzkoa.net
 www.zaldibia.net

ZEGAMA
 Jose Maiora Plaza / 20.215
 943 80 11 15

 943 80 00 73
 zegama@udal.gipuzkoa.net
 www.zegama.net

ZERAIN
 Plaza Ostatu, s/n / 20.214
 943 80 17 24

 943 80 18 69
 zerain@udal.gipuzkoa.net
 www.zerain.com
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18.2 Centres de SantŽ et Urgences

ALTZAGA
S'adresser au Centre de SantŽ de Itsasondo
Sur rendez-vous de 8-20h  943 80 58
00

 De 15:00-17:00 et week-end de 9:00-
14:00
Centre de SantŽ de Ordizia

 Etxezarreta Kalea 11, RC
* Urgences
ARAMA
S'adresser au Centre de SantŽ de Itsasondo
Sur rendez-vous de 8-20h  943 80 58
00

 De 15:00-17:00 et week-end de 9:00-
14:00
Centre de SantŽ de Ordizia

 Etxezarreta Kalea 11, baixe
* Urgences

ATAUN
San Gregorio:

 Murkondo Kalea, 8 (Quartier San Gregorio)
 943 18 02 51
 Du lundi au vendredi de 8:00-15:00

San Mart’n:
 Du lundi au vendredi de 8:00-15:00
 943 18 00 25

* Urgences
BEASAIN

 Bernedoenea s/n
 943 02 77 00
 Du lundi au vendredi de 8:00-20:00

* Urgences
GABIRIA

 Gabiria s/n
 943 88 39 90
 Lundi, mardi, jeudi et vendredi, 9:00-10:00
 Les mercredis et le restant des jours ˆ

partir de 10:00. S'adresser au Centre de
SantŽ de Ezkio-Itsaso
Maison du MŽdecin. Santa Lucia auzoa

 943 72 14 04
  8:00 Ð15:00
* Urgences: Centre de SantŽ de Zumarraga.

 Ë partir de 15:00h.
 Geltokien Enparantza s/n
 943 03 52 20

* Urgences:
Pour toutes les communes sauf
Legorreta et Gabiria, en cas
d'urgence, s'adresser au:

 Centre de SantŽ de Beasain.
Bernedoenea s/n

 943 027 700
 Jours ouvrables: ̂  partir de 17:00h
 Samedis: ˆ partir de 14h
 Dimanches et f•tes: 24 h
 TŽlŽphone des urgences : 943 46 11

11 ou le  112
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GAINTZA
S'adresser au Centre de SantŽ de Zaldibia

 Sur rendez-vous de 8-20h
 943 80 58 00

* Urgences
IDIAZABAL

 Kale Nagusia, 10
 943 18 70 73
 Du lundi au vendredi de 8:00-15:00

* Urgences
ITSASONDO

 Kale Nagusia, 7
 Sur rendez-vous de 8-20h  943 80 58

00
 Du lundi au vendredi de 8:00-15:00
 De 15:00-17:00 et week-end de 9:00-

14:00
Centre de SantŽ de Ordizia

 Etxezarreta Kalea 11, behea
* Urgences
LAZKAO

 Euskadiko Enparantza, 3.
 943 80 55 60
 Du lundi au vendredi de 8:00-17:00

* Urgences
LEGORRETA

 Kale Nagusia 22  943 80 65 73
 Du lundi au vendredi de 8:00-15:00 /

15:00-17:00
Centre de SantŽ de Alegia

 Bideberrieta, 17
 943 65 32 12

* Urgences: Centre de SantŽ de Tolosa,
Urgences Pac

 San Esteban kalea
 Ë partir de 17:00 h
 943 00 68 00

MUTILOA
 Maison du MŽdecin s/n
 943 80 15 26
 Du lundi au vendredi de 8:00-15:00

* Urgences
OLABERRIA

 Jose M» Aristrain Kalea, 42
 943 88 09 07
 Du lundi au vendredi de 8:00-15:00

* Urgences
ORDIZIA

 Etxezarreta Kalea, 11
 943 80 58 00
 Du lundi au vendredi de 8:00-20:00

Samedis: 9:00-14:00
* Urgences
ORMAIZTEGI

 San AndrŽs Kalea, 29
 943 88 60 77
 Du lundi au vendredi de: 8:00-15:00

* Urgences
SEGURA

 Bolatoki Kalea, s/n
 943 80 19 19
 Du lundi au vendredi de 8:00-15:00

* Urgences

RC: Rez-de-chaussŽe
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ZALDIBIA
 Santa Fe Kalea, 21
 943 82 58 00
 Du lundi au vendredi de 8:00-15:00

* Urgences
ZEGAMA

 Olaran Kalea, 2
 943 80 13 06
 Du lundi au vendredi de 8:00-15:00

* Urgences

18.3 Tribunaux d'instance
ALTZAGA
Mairie de Itsasondo

 Kale Nagusia, 24 / 20.249
 943 88 11 70

ARAMA
Mairie de Itsasondo

 Kale Nagusia, 24
20.249 Itsasondo

943 88 11 70
ATAUN

 Mairie de Ataun
 943 18 00 11
 Mercredi et jeudi de 9:00-11:30
 ataungobake-

epaitegia@udal.gipuzkoa.net
 www.justizia.net

BEASAIN
 Martina Maiz Kalea, 3
 943 88 61 95 / 943 88 16 81

ZERAIN
S'adresser au Centre de SantŽ de Mutiloa

 Maison du MŽdecin
 943 80 15 26
 Du lundi au vendredi de 8:00-15:00

* Urgences

GABIRIA
Mairie de Gabiria

 Plaza s/n
 943 88 07 34

GAINTZA
 Mairie de Gaintza
 943 88 95 64

IDIAZABAL
Mairie de Idiazabal

 Plaza Nagusia, 1   943 18 71 00
 Mardi de 9:00-12:00

Vendredi de 12:00-14:00
ITSASONDO
Mairie de Itsasondo

 Nagusia, 24   943 88 11 70
 943 16 10 45
 Mardi de 12:00-14:00 et

Vendredi de: 9:00-11:00
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LAZKAO
Mairie de Lazkao

 Euskadi Plaza, 1  943 08 80 80
LEGORRETA
Mairie de Legorreta

 Kale Nagusia, 12   943 08 40 00
MUTILOA
Mairie de Mutiloa

 Mutiloa, s/n  943 80 04 50
OLABERRIA

 San Juan Plaza, 1
 943 16 40 95
 juzgadodepaz.olaberria@udal.gipuzkoa.net
 Vendredi de 8:30-11:45

ORDIZIA
 Domingo Unanue Plaza s/n
 943 88 11 35  943 16 48 09
 Du lundi au vendredi de 9:00-14:00

ORMAIZTEGI
 Muxika Egurastokia, 1  943 88 26 60
 Mercredi et vendredi de 12:00-15:00

SEGURA
Mairie de Segura

 Lardizabal Kalea, 5
 943 80 10 06

ZALDIBIA
Mairie de Zaldibia

 zaldibia@udal.gipuzkoa.net
 Du lundi au jeudi de, 9:00-14:00

ZEGAMA
Mairie de Zegama

 Jose Maiora Plaza  943 80 11 15
ZERAIN
Mairie de Zerain

 Ostatu Plaza, s/n  943 80 17 24

GOIERRI VOUS TEND LA MAIN!

18.4 Postes
ATAUN
Zelaieta etxea   Elbarrena Auzoa, 15
BEASAIN

 Urbialde, 1  943 88 28 31
IDIAZABAL

 Plaza Nagusia, 1  943 72 24
 9:00-11:00

LAZKAO
 Elosegi, 13  943 88 41 11

LEGORRETA
 Kale Nagusia, 12  943 08 40 00

ORDIZIA
 Santa Maria Kalea, 4  943 88 42 02

ORMAIZTEGI
 San AndrŽs Kalea, 27 -RC

SEGURA
 Plaza, s/n
 Du lundi au vendredi de 9:00-11:00

ZALDIBIA
 Santa Fe Kalea, 16

ZEGAMA
 Santa Barbara Kalea, 1  9:30-11:30

RC: Rez-de-chaussŽe
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18.5 Acc•s a Internet et Kzgunea
ALTZAGA

 Mairie de Altzaga  943 88 17 12
 tutor.altzaga@kzgunea.net

ARAMA
 Enparantza 8  943 88 16 98

ATAUN
 Elbarrena Auzoa, 15-RC
 943 18 01 33
 tutor.ataun@kzgunea.net

BEASAIN
 Oriako Pasealekua, 12  943 16 01 47
 tutor.beasain@kzgunea.net

GABIRIA
 Mairie de Gabiria  943 50 10 06
 tutor.gabiria@kzgunea.net

GAINTZA
 Gaintza Diseminado s/n 943 16 02 42
 tutor.gaintza@kzgunea.net

IDIAZABAL
 Nagusia Kalea 52  943 18 71 32
 tutor.idiazabal@kzgunea.net

ITSASONDO
 Nagusia Kalea 24  943 88 00 71
 tutor.itsasondo@kzgunea.net

LAZKAO
 Elosegi, 34  943 88 19 63
 tutor.lazkao@kzgunea.net

LEGORRETA
 Korta y Zapas, 3  943 08 45 13
 tutor.legorreta@kzgunea.net

MUTILOA
 Bildua 1, baixe 943 80 15 08
 tutor.mutiloa@kzgunea.net

OLABERRIA
 Jose M» Aristrain Kalea, 37-RC

 (Quartier Ihurre)
943 16 02 08
 tutor.olaberria@kzgunea.net

ORDIZIA
 Domingo Unanue Plaza, 8- RC
 943 88 43 78
 tutor.ordizia@kzgunea.net

ORMAIZTEGI
 Muxika Egurastokia, 1
 943 88 04 61
 tutor.ormaiztegi@kzgunea.net

SEGURA
 Zurbano Kalea, 5

Biblioth•que
 943 80 21 98
 tutor.segura@kzgunea.net

ZALDIBIA
 Santa Fe Kalea, 16  943 16 07 77
 tutor.zaldibia@kzgunea.net

ZEGAMA
 Jose Maiora Plaza, s/n  943 80 21 77
 tutor.zegama@kzgunea.net

ZERAIN
 Place Maison de la Culture  943 80 02 09
 tutor.zerain@kzgunea.net
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18.6 Maisons de la Culture et Biblioth•ques
ARAMA

 Maison de la Culture s/n
ATAUN
Maison de la Culture / Biblioth•que

 Elbarrena Auzoa, 15B baixe
 943 80 50 72
 liburutegi.ataun@udal.gipuzkoa.net
 Du lundi au vendredi 17:00-19:00

Samedis: 10:00-12:00
BEASAIN
Maison de la Culture / Biblioth•que

 Loinazko San Martin plaza, 3
 943 02 80 65
 biblioteca@beasain.net
 10:30-13:00 / 16:30-20:00

ƒtŽ: de 9:00-13:30
GABIRIA
Coll•ge public Balentzategi

 Plaza, s/n
 943 88 87 23
 Mardi de 16:00-18:00

GAINTZA
Biblioth•que

 Enparantza s/n
 943 88 95 64

IDIAZABAL
Biblioth•que

 Plaza Nagusia, 3
 943 18 70 99
 idiazabal@idiazabalgoliburutegia.e.telefonica.net
 Du lundi au vendredi de 18:00-20:00h

ITSASONDO
Biblioth•que

 Nagusia, 24- RC
 943 88 00 71
 Lundi, mercredi et jeudi de 18:00-19:00

Mardi et vendredi de 18:30-19:30
LAZKAO
Maison de la Culture / Biblioth•que

 Euskadi Plaza, 1
 943 08 51 93
 kultura@lazkao.net
 Du lundi au vendredi 16:30-20:00

Samedis et ŽtŽ: 10:00-13:00
LEGORRETA
Maison de la Culture / Biblioth•que

 Maison de la Culture Patxi Ezkiaga
    Eskolaldea, 2

 943 08 50 50
 liburutegi.legorreta@udal.gipuzkoa.net
 Du lundi au vendredi 17:00-20:00

MUTILOA
 Mutiloa bildua, 14

OLABERRIA
Maison de la Culture: Mairie de Olaberria

 San Juan Plaza, 1
 943 88 14 34
 Mardi, Jeudi, Vendredi: 9:30-13:00

Biblioth•que ˆ Ihurre:
 JosŽ M» Aristrain Kalea,  37- RC
 943 88 64 55
 Lundi et Mercredi : 16:30-19:30

GOIERRI VOUS TEND LA MAIN!

RC: Rez-de-chaussŽe
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ORDIZIA
Maison de la Culture/Biblioth•que

 Nicolas de Lekuona Plaza, 1
943 80 56 30
 kultura@ordizia.org
 Du lundi au vendredi 9:00-13:00 y

16:30-20:00 / Samedi: 9:00-13:00
ORMAIZTEGI

 Gabirialde, 10  943 88 96 96
 ormaiztegi@udal.gipuzkoa.net
 Du lundi au vendredi 16:15-18:15

SEGURA
Maison de la Culture:

 Maison Zurbano  943 80 10 06
Biblioth•que:

 Zurbano, 5  943 80 10 46
seguraliburutegia@segulibu.e.telefonica.net
 16:00-19:00

ZALDIBIA
Maison de la Culture:

 Santa Fe Kalea, 16
 Du lundi au vendredi de 12:00-19:30
 ketxea.zaldibia@udal.gipuzkoa.net

Biblioth•que:
 943 16 03 38

ZEGAMA
 Du lundi au vendredi de 16:30-19:30

Biblioth•que :
 Olaran, 1
 943 80 21 37
 zegaliburutegi@terra.es
 Du lundi au vendredi de 17:00-19:00

ZERAIN
 Plaza Ostatu, s/n

18.7 Pharmacies
ATAUN
Imaz Ayerbe J.

 Elbarrena Quartier, 30
 943 18 00 20

BEASAIN
De la Cuesta:

 Nafarroa etorbidea, 37
 943 88 05 87

Azpilicueta:
 Kale Nagusia, 16   943 88 01 52

BEASAIN
Urbizu:

 Kale Nagusia, 8
 943 88 02 32

IDIAZABAL
Dorronsoro:

 Kale Nagusia, 6
 943 18 73 25

4344



ITSASONDO
Kristina Arrastoa

 Kale Nagusia, 11  943 88 21 48
LAZKAO
Aranes:

 Elosegi, 30   943 88 07 90
Pereiro:

 Irigoien, 12  943 88 22 99
LEGORRETA
Laura Puntonet

 Kale Nagusia, 19  943 80 60 21
OLABERRIA
Arantxa Badiola Elgarresta.

 JosŽ M» Aristrain, Kalea, 42-RC
 943 88 04 44

ORDIZIA
Arriola Trueba E.

 Kale Nagusia, 10

M.J Atorrasagasti Larra–aga
 Gipuzkoa Kalea, 15

I. Cuesta J‡uregui:
 Santa Maria Kalea, 2

Laurnaga:
 Kale Nagusia, 40

ORMAIZTEGI
M» Inmaculada Odriozola

 Zumarralde Kalea   943 88 27 70
SEGURA
Ana Berbel

 Kale Nagusia, 11  943 80 10 09
ZALDIBIA
Aintzane Alberdi

 Lourdesenea, RC   943 88 45 48
ZEGAMA
Aguinagalde

 Aseginolaza Anaiak Kalea, 10
 943 80 11 27

GOIERRI VOUS TEND LA MAIN!

ORMAIZTEGI
 MusŽe Zumalakarregi
 943 88 99 00

SEGURA
 Centre d'InterprŽtation MŽdiŽval
 943 80 17 49 / 943 80 10 06

ZEGAMA
 Centre d'InterprŽtation du bois
 943 80 21 87

ZERAIN
 Parc Culturel  943 80 15 05

18.8 Offices de tourisme
BEASAIN

 Ensemble MŽdiŽval de Igartza
 943 16 40 85

IDIAZABAL
 Centre d'InterprŽtation et de DŽgustation

du Fromage
 94318 82 03

ORDIZIA
 D«elikatuz Centre d'InterprŽtation du

Goierri
 943 88 22 90

www.goierriturismo.com



Guide des ressources de la rŽgion du Goierri

19// VOCABULAIRE DE BASE

4546

(fi al madrasa)
Ë l'Žcole/ Eskola ingurua / En la escuela / At school / La scola /

 Qu'as-tu fait?
 Zer egin duzu?
 ÀQuŽ has hecho?
 What did you do?
 Ce ai facut?

 maÕda faÕalt

 Qu'as-tu mangŽ?
 Zer bazkaldu duzu?
 ÀQuŽ has comido?
 What did you eat?
 Ce ai m‰ncat?

 mÕa da akalt

 Je viendrai te chercher apr•s
 Gero etorriko naiz bila!
 Luego vendrŽ a buscarte
 I will pick you up later
 Vin mai t‰rziu sa te iau

 sa abhatu ank min baÕd

 Lave-toi les mains avant de gožter
 Eskuak garbitu, meriendatu aurretik!
 L‡vate las manos, antes de merendar
 Wash your hands, before you have your afternoon snack
 Spala-te pe m‰ini ”nainte sa man‰nci

 gsel yadayk kabla tanawul al ghadaÕa

 Nous irons au parc
 Parkera joango gara?
 Iremos al parque
 WeÕll go to the park
 Vom merge ”n parc.

 sanadÕhab ila lhadika

 As-tu des devoirs?
  Baduzu etxeko lanik?
 ÀTienes deberes?
 Do you have homework?
 Ai teme?

 hal indak wagibat



GOIERRI VOUS TEND LA MAIN!
 ENGLISH EUSKARA CASTELLANO  ROMåNA  FRAN‚AIS

 Le petit gar•on/la petite fille
ne mange pas bien

 Umeak ez du ondo jaten
 El ni–o/la ni–a no come bien
 The boy/girl does not eat well
 Baiatul/fata nu man‰nca

 atefl la yaÕakulu kama yagib/ atefla
la taÕakulu kama yagib

 Je ne peux pas ˆ 12 heures
 12etan ezin dut
 No puedo a las 12
 I canÕt at 12
 Nu pot la ora 12

 laysa bi imkani ala saÕa taÕaniya achra

Chez le mŽdecin / Medikuarenean / En el mŽdico / At the doctor /
La medic /                   (inda at tabib)

 Le petit gar•on/la petite fille
a de la fi•vre

 Umeak sukarra dauka
 El ni–o/la ni–a tiene fiebre
 The boy/girl has a fever
 Baiatul/fata are febra

 wuaÕani tefl/tefla min al homa

 Je voudrais prendre rendez-vous
chez le mŽdecin

 Txanda nahi nuke
 Quisiera vez para el mŽdico
 I would like a doctorÕs

appointment
 As dori sa ”l vad pe dl. doctor

 uriido ziyarat aÕtabib

 Quand devez-vous prendre le mŽdicament?
 Noiz hartu beharko du botika?
 ÀCu‡ndo tiene que tomar el medicamento?
 When does he/she have to take the medicine?
 C‰nd trebuie sa ia medicamentul?
 e vien
 fi ayi wakt yagib an taÕjuda adÕdawaÕa
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Dans les magasins-Bars-Restaurants / Dendan-Tabernan-Jatetxean/
En las tiendas-Bares-Restaurantes / In stores-Bars-Restaurants / La
magazin-Bar-Restaurat /                          (fi al mahalaat/al
maqaai/al mataaim)

 Que voulez-vous?
 Zer nahi duzu?
 ÀQuŽ quieres?
 What would you like?
 Ce doresti?, Cu ce te servesc?

 mada tuhib an tatanaual

 Je veux un grand pain
 Ogi handi bat nahi dut
 Quiero un pan grande
 I want a large bread
 Doresc o p‰ine mare.

 urid jobz mina lhagm lkabir

 Je veux un grand pain
 Ba al duzu terik?
 ÀTienes tŽ?
 Do you have tea?
 Ai / Tineti ceai?

 indak chaÕay

 J'ai oubliŽ le sac
  Poltsa ahaztu zait
 Se me ha olvidado la bolsa
 I forgot the bag
 Mi-am uitat sacosa

 lakad nasit lkis

 Je n'ai pas d'argent
 Ez daukat dirurik
 No tengo dinero
 I donÕt have money
 Nu am bani

 laysa maÕii nukuud

 De combien avez-vous besoin?
 Zenbat behar duzu?
 ÀCu‡nto necesitas?
 How much do you need?
 C‰t ai nevoie?, C‰t ”ti trebuie?

 kam tahtag

 Pouvez-vous me servir 2 filets ?
 Jarriko didazu 2 xerra?
 ÀMe puedes poner 2 filetes?
 Could I have 2 fillets?
 Poti sa ”mi dai doua filete?

 hal bi imkanik an tadaÕa li kitÕatan lk lahm
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 ENGLISH EUSKARA CASTELLANO  ROMåNA  FRAN‚AIS

Expressions quotidiennes/ Eguneroko esaldiak / Expresiones diarias/
Daily expressions / Expresii zilnice /                 (ibaarat yawmiya)

 O• se trouve le bureau de poste ?
 Non dago postetxea?
 ÀD—nde est‡ la Oficina de Correos?
 Where is the Post Office?
 Unde este Posta?

 ayna hiya maslahat al barid

 A quelle heure est le train ?
 Zer ordutan da trena?
 ÀA quŽ hora es el tren?
 What time is the train at?
 La ce ora e trenul?

 ala ayat saÕa yusaafir al kitar

 Allons-nous au cinŽma ?
 Joango gara zinemara?
 ÀVamos al cine?
 Do you want to go to the cinema?
 Mergem la cinema?

 nadhab ila cinema

 Profitez en !
 Ondo pasa!
 P‡salo bien!
 Have a good time!
 Distractie placuta!

 istamtih gayidan

 Quelle heure est-il ?
  Zer ordu da?
 ÀQuŽ hora es?
 What time is it?

 C‰t e ceasul?

 ma asaÕaa

 Pouvez-vous me donner votre
 numŽro de tŽlŽphone ?

 Emango al didazu zure telefono zenbakia?
 ÀMe das tu telŽfono?
 Can I have your phone number?
 ëmi dai numarul tau de telefon?

 bi imakanat an tahteni rakm hatifek

 Comment allez-vous ?
 Zer moduz?
 ÀQuŽ tal?
 How are you?
 Ce mai faci?

 kayfa haaluk

 Je suis dŽsolŽ
 Sentitzen dut
 Ya lo siento
 IÕm sorry
  ëmi pare rau

 aasif

 ‚a n'a pas d'importance
 Berdin dio
 Es igual
 ThatÕs alright (It doesnÕt matter)
 E-n regula (Nu conteaza)

 la tahtem bihaada
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 J'ai besoin d'eau
 Ura behar dut
 Necesito agua
 I need water
 Am nevoie de apa

 ahtag ila lmaÕa
 Je vais travailler. Je vais chez moi
 Lanera noa. Etxera noa
 Voy a trabajar. Voy a casa
 IÕm going to work. IÕm going home
 Ma duc la munca. Ma duc acasa

 sa adhabu il alÕamal. Sa adhabu ila lmanzil
 Je suis roumain
 Errumaniarra naiz
 Soy rumano
 IÕm Romanian
 Sunt rom‰n

 ana min rumaania
 Je suis en train d'apprendre le basque
 Euskara ikasten ari naiz
 Estoy estudiando euskara
 IÕm studying Basque
 Studiez limba basca (euskara)

 an ataalam euskara
 Je suis ˆ la recherche d'un travail
 Lan bila nabil
 Ando buscando trabajo
 IÕm looking for work
 ëmi caut de lucru

 abhat an Ôamal

Travail / Lana / Trabajo / Work / La serviciu /           (achugl)

 Il manque de l'huile
 Olioa falta da
 Falta aceite
 There is no oil
 (Mai) trebuie ulei

 yankus aÕsit
 Souhaitez-vous que je vous aide?
 Lagunduko al dizut
 ÀQuieres que te ayude?
 Do you want me to help you?
 Vrei sa te ajut?

 hal turidu an usaÕidak
 Tout est pr•t
 Prest dago dena
 Todo est‡ preparado
 Everything is ready
 Totul este pregatit

 kul chayÕ gahiz
 J'ai terminŽ le travail
 Lana bukatu dut
 He terminado el trabajo
 I finished the job
 Am terminat treaba.

 lakad atmamtu al Ôamal
 Qu'avez-vous besoin?
 Zer behar duzu?
 ÀQuŽ necesitas?
 What do you need?
 De ce ai nevoie?, Ce ”ti trebuie?

 ma ladi tahtagu lah



GOIERRI VOUS TEND LA MAIN!
 ENGLISH EUSKARA CASTELLANO  ROMåNA  FRAN‚AIS

 Fermez la porte s'il vous pla”t
 Itxi atea, mesedez
 Cerrad la puerta, por favor
 Close the door please
 ënchide usa, te rog

 igliku lbab, min fadlikum

 Je vous prie de m'aider
 Lagundu, mesedez!
 Ayudad, por favor
 Help please
 Ajuta-ma, te rog

 al musaÕada min fadlikom

 Parlez plus lentement
 Hitz egin polikiago, mesedez
 Habla (tu), m‡s despacio
 Speak slower
 Vorbeste mai rar

 takalam bi huduÕ

Ordres / Aginduak / Ordenes / Orders / Ordine /          (awaamer)

 Je vous prie de venir
 Etorri, mesedez
 Ven por favor
 Please come
 Vino, te rog

 taÕala min fadlek

 On se ta”t/Tais-toi/Taisez-vous
 Egon isilik!
 Callad / C‡llate / callaros
 Be quiet
 Tacere/ Taci/ Taceti

 skutu/skut/skutu

 Restez tranquilles
 Egon geldi!
 Estad/estaros quietos
 Be still
 Stai/ stati linistiti

  iltasimu al huduÕ

 Attention
 Kontuz!
 Cuidado
 Be careful
 Atentie, Ai grija

  intabih
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 EUSKARA
Bai
Ez

Mesedez
Eskerrik asko

Barkatu
Egunon
Gabon
Kaixo
Agur
Atzo
Gaur
Bihar

Goizean
Eguerdian

Arratsaldean
Gauean

Goiza
Gaua

Orain
Gero

Oraintxe/Berehala
Inoiz ez/Behin ere ez

Hemen
Han
Gertu

 CASTELLANO
Si
No

Por favor
Gracias
Perdone

Buenos d’as
Buenas noches

Hola
Adi—s
Ayer
Hoy

Ma–ana
Por la ma–ana
Al mediod’a
Por la tarde
Por la noche

La ma–ana
La noche

Ahora
DespuŽs

Enseguida
Nunca
Aqu’
All‡

Cerca

  FRAN‚AIS
Oui
Non

S«il vous pla”t
Merci

Excusez-moi
Bonjour
Bonsoir
Salut

Au revoir
Hier

Aujourd«hui
Demain
Le matin
A midi

L«apres midi
La nuit/
Le soir
Matin

Soir/Nuit

Maintenant
Apr•s/Puis/

Ensuite
Tout de suite

Jamais
Ici

Lˆ-bas
Pr•s de/Aupr•s de



GOIERRI VOUS TEND LA MAIN!

 AHOSKERA
Na-am

La
Min fadlik
Chokran
Afwan

Sabah al jawr
Laida saida

Ahlan
Maa salama

Ams
Al yawm
Gadan

Sabahan
Dohran
Masa-an
Lailan

Asabah
Lailan

Al an
Fima ba-ad

Fi al hal
Abadan
Hona
Honak
Karib

 ENGLISH
Yes
No

Please
Thank you

Excuse me, sorry
Good morning
Good night
Hello/Hi

Good bye
Yesterday

Today
Tomorrow

In the morning
At midday

In the afternoon
In the evening,

at night
The morning

In the evening,
the night

Now
Then/After

At once
Never
Here
There
Near

 ROMåNA
Da
Nu

Va rog
Mult umesc

Pardon
Buna dimineat a

Buna seara
Salut
Adio
Ieri

Astazi
M‰ine

Dimineata
La pr‰nz

Dupa-amiaza
Seara

Dimineata
Noapte

Acum
Ulterior

ëndata
Niciodata

Aici
Colo

Aproape
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 EUSKARA
Urrun

Behean
Goian

Eskubira
Ezkerrera

Zuzen/Aurrera
Erdian
Hau

Hori/Horko hori
Hura

Oso/Asko
Asko/Oso

Gutxi
Gehiago
Gutxiago

Ondo/Oso ondo
Gaizki/Oso gaizki

Ona
Txarra

Nola esaten da...?
Non?
Noiz?

Nondik joan behar da?
Zenbat da?
Aizak/n hi?

Kontua mesedez

 CASTELLANO
Lejos
Abajo
Arriba

A la derecha
A la izquierda

Recto
En el medio

Este/a
Ese/a

Aquel/Aquella
Muy

Mucho
Poco
M‡s

Menos
Bien/Muy bien
Mal/Muy mal

Bueno
Malo

ÀC—mo se dice...?
ÀD—nde?
ÀCu‡ndo?

ÀPor d—nde se va?
ÀCu‡nto cuesta?

ÁOye t’o/a!

La cuenta,
 por favor

 FRAN‚AIS
Loin de

En bas/Dessous
En haut/Dessus

A droite
A gauche
Tout droite
A millieu

Celui-ci/Celle-ci
Celui-l̂ /Celle-l̂
Celui-l̂ /Celle-l̂

Tres
Beaucoup

Peu
Plus

Moins
Bien/Tr•s bien
Mal/Tr•s mal

Bon
Mauvais

Comment dit-on?
O•?

Quand?
Pour aller ˆ?

C«est combien?
Dis-donc!/
Dites-donc!
L`addition,

s ìl vous pla”t!
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 AHOSKERA
Baid
Taht
Fawk

Ela al yamin
Ela al yasar
Mostakin
Fi al wasat

Hada / Hadi hi
Hada / Hadi hi

Dalik / Tilk
Yidan
Katiran
Kalil
Aktar
Akal

Yaid / Yaid yidan
Saie / Saie yidan

Tayeb
Jabit

Kaifa yokal?
Ayna?
Mata?

Min ayna dahab?
Kam tamano hada?
Ismaa ya rayo/mraa!

Al hisab min fadlik!

 ENGLISH
Far

Down/Below
Up/ Above
To the right
To the left

Straight ahead
In the middle

This
That
That
Very

A lot of/Lots of
A few/A little

More
Less

Well/Very well
Bad/Very bad/badly

Good
Bad

How do you say...?
Where?
When?

How can I go to?
How much does it cost?

Hey boy!
Hey honey!

The bill
please

GOIERRI VOUS TEND LA MAIN!

 ROMåNA
Departe

Jos, ”n jos
ën sus

Dreapta
La st‰nga

Drept/Sincer
ëntre

Acest/Aceasta
Ala/Aia
Acel

Mult / Foarte
Cantitate/Mare/Mult

Putin (Putain)
Plus

Minus
Bun/Bine

Rau/Foarte rau
Bun

Daunator / rau
Cum se spune?
Unde, ”ncotro?

C‰nd?
Pe unde?

Cat costa asta?
Ascult‡!

Nota de plata,
va rog
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 EUSKARA
Baimena

Autoa/Kotxea
Kamioia
Autobusa

Autobus geltokia
Taxia

Errepidea
Bidea

Azkar/Bizkor
Makal/Poliki

Laguna/Adiskidea
Laguna
Ama
Aita

Alaba/Semea
Ahizpa
Arreba
Anaia

Lehengusua
Amona
Aitona

Alarguna
Senargaia/Mutilaguna

Andregaia/Neskalaguna
Umea/Haurra

Neska
Mutila

 CASTELLANO
Permiso

Autom—vil
Cami—n
Autobœs

Parada de autobœs
Taxi

Carretera
Camino
Deprisa
Despacio
Amig@

Compa–er@
Madre
Padre

Hija/Hijo
Hermana
Hermana
Hermano
Prim@
Abuela
Abuelo
Viud@
Novio
Novia
Ni–@
Chica
Chico

 FRAN‚AIS
Permission

Voiture
Camion
Autobus

Arr•t de bus
Taxi

Route
Chemin

Vite
Doucement
Ami/Amie

Compagnon
M•re
P•re

Fille/Fils
Souer
Souer
Fr•re

Cousin/Cousine
Grand-m•re
Grand-p•re
Veuf/Veuve

FiancŽ/Petit ami
FiancŽe/Petite amie
Enfant/Petite fille

Fille
Gar•on
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 AHOSKERA
Tasrih

Sayara
Chahina
Hafila

Mahatat al hafila
Sayarat oyra
Tarik safari

Tarik
Bisor-a
Bibot-a

Sadik/Sadika
Rafik/Rafika

Om
Ab

Ebna / Ebn
Ojt
Ojt
Aj

Ebnato aama?
Yada
Yad

Armal/Armala
Jateb
Jateba

Tefl/Tefla
Bent

Walad

 ENGLISH
Permission/
Allowance

Car
Lorry/Truck
Coach/Bus
Bus stop
Taxi/Cab

Road
Road/Way

Fast
Slowly
Friend

Friend/Partner
Mother/Mom
Father/Dad

Daugther/Son
Sister
Sister

Brother
Cousin

Grandmother
Grandfather

Widow/Widower
Boyfriend
Girlfriend

Child
Girl
Boy

GOIERRI VOUS TEND LA MAIN!

 ROMåNA
Concediu/
Permisiune

Masina/Autoturism
Camion

Autobuz/Autobuzul
Statie autobuz

Taxi
Drum/Sosea
Drum/Ruta
Repeole

ëncent / Alene
Prieten/a
Partener
Mama
Tata

Fiica/Fiu, baiat
Sora
Sora
Frate
Var

Bunica
Bunic

Vaduv/Vaduva
Mire

Mireasa
Copil
Fata
Baiat
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 EUSKARA
Emakumea

Gizona
Emaztea
Senarra
Gaztea
Zaharra
Izeba
Osaba

Medikua
Abokatua
Gosaria
Bazkaria
Afaria
Ogia

Gurina
Azukrea
Kafea

Kafesnea
Ebakia

Tea
Ura

Ardoa
Garagardoa
Arraultzak
Haragia
Oilaskoa
Arraina

 CASTELLANO
Mujer

Hombre
Esposa
Marido
Joven
Viej@
T’a
T’o

MŽdic@
Abogad@
Desayuno
Almuerzo

Cena
Pan

Mantequilla
Azœcar
CafŽ

CafŽ con leche
CafŽ cortado

TŽ
Agua
Vino

Cerveza
Huevos
Carne
Pollo

Pescado

 FRAN‚AIS
Femme
Homme

ƒpouse/Femme
ƒpoux/Mari

Jeune
Vieux/Vieille/Ancien

Tante
Oncle

MŽdecin
Avocate/Avocat
Petit-dŽjeneur

DŽjeneur
D”ner
Pain

Beurre
Sucre

Un cafŽ noir
CafŽ-au-lait

Un cafŽ cr•me

ThŽ
Eau

Du vin
Bi•re
Oeufs
Viande
Poulet
Poisson
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